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K a p i t á n y .  Ki azzal a Mirkóval, legények! . . Úgy! Már most mehet !
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M '

adókról zeng a fáma,
A közönség ijedez.
Látszik ebbül is. hiába! —  
Számitó egy nemzet ez.
»Uj adók?« —  igy veti-hányja 
»Ez öreg hiba, de hisz, —
Uj adók, vigye a kánya! —
Ez a végromlásba visz.«

Már is elviselhetetlen 
Állapot van, —  annyi á ll :
Itt a fővárosba’ hetven 
Volt csak az idén a bál.
S a vidéken ? —  Tízszer ennyi. 
Es majális . . . s más egyéb . . . 
0 , a »lenni, vagy nem lenni« 
Kérdés előtt áll e nép.

Már csak szinig tellenek meg 
Hangli, kávé- s korcsmaház; 
Vigad asszony, férfi, gyermek, 
Oly nagy itt a honfigyász. 
Drága dolgok: kártya, párbaj, 
Egy-egy öltöny egy vagyon . . 
És telik minderre . . . már h aj! 
Szörnyű a nyomor nagyon.

S borzalom, már látni nálunk 
Munka-törte tenyeret.
Ez, ha vétót nem kiáltunk,
Még közös bajjá lehet.
Úri faj a szittyafaj zat,
Munka néki nem való —
r

Es kétségbeesve jajgat,
Hogyha rólad h all: adó.

Uj adót kiróni vágyva,
Jó minister, nézz körül.
Lelsz itt annyi adó-tárgyra, 
H ogy a szíved is örül.
Ámde hagyd a munka népét, 
Mostohán ne bánj vele,
Nézd, verejték mossa képét, 
Vállát nyomja száz tereh.

De bált, Hanglit, kávéházat,
Korcsmát —  mind jó l megtekints,
Czifra népit megvigyázzad,
Néked tapasztalni —  kincs.
És be ennyivel sem érve,
Nézz meg néhány kaszinót:
Kártya, p árb aj...........Hazatérve
flójj ki vagy tiz uj adót.

"Ü t paJXót.
Rémes, de igaz tragoidia 1 felvonásban.

Személyek:
J o zefosz  h am ph elio sz , régész, fiatal férj, turkotorász és múzeumi 

baktőr.
P u l s zx e in ia , m en yecsk e .
P olka  m azurkosz  h u koriczoédesz  1
K akosz  \ állítólagos haramiák.
M akosz  t
P archosz  )
M ih aszn oioto io t .

Történik Spártában, 1883. májusban.
1. jelenet.

E C o -m p ia -é lio s z ;. ^ V L ls z z c e iz iia ..
Hampheliosz (egy lciásott egyfiilü edényt magasra emeli) 

Heuréka!
Pulszxeinia (egy korynthusi oszlopján levelezik.)

Ho, hé, tó,
Tojútó ?

Hamp. Epaminondász
Mé esztin kondász!
Ho anér, kértix, zoon . . .
Heuréka edényion!
Vivát ho Muzaion!

Pulszx. (elsikoltja magát.) Nefelégereta Zeüsz , . .
2. jelenet.

E lőT olo xelc . Ha,ra,xaa.iá,ls:.
Haramiák kara (előrontva a sűrűből.)

Fetzéniosz, Báneriosz, Glóz-serbéniosz !
Hamp. ésPulsZX. (megrémülve odavetnek nekik 15drachmát.) 

Antigoné, Dynamiké, Mechaniké . . .
Léthe, Kerberosz, Sphinx, Skolasztikósz!
Eime snass.zoiosz a r c h e o l o g i o s z !

Haramiák (megosztozkodván a pénzen.)
El nem ereszteüsz, so wahr wir lébiosz,
Addeü nekünkiosz ho, hé, to e d é n y i o s z !

Hamp. (odaadja nékik a kiásott egy/ülüt.)
Haramiák (diadalmi harsonával.)

Wiroi sindoi a n t i q u á r o i ,  A t h e n a o i  a n t i q u á -
r o i,

Rászedontó archelo-gój, archelo-gój, archelo-gój! (Elsza
ladnak.)

(Hamphéliosz és Pulszxeinia örömkönnyeket simák haza. 
Két lakedémon Mihasznoiosz ront elő, kik fölveszik a témyálladékort).

Mihasznoioi. M e r t e ü s z  r e n d i o s z  mus z á -  
j ő s z  l e n n  i o s z !

(Görög tűz. A függöny legördül.)
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ámj'cITniíier Sófiiás
ezelőtt preschpurgi, most édnpurgi házi ur okoskodásai.

, ■ , Czu tumm!
Mekderdénte, a mid soha 

suem kondolltam follua gép- 
szellni elhinni hoty léhedsé- 
kes! Az aszony, a fölleségem, a 

c Fróni, nem dudta maka-ma- 
kához tyinni^uty síada mint 
ety pornyu. Én izs ógordam 
már gesztem hityerégni. Ha
nem eres férvieh legiszti a 
fájtalom.

De kiderülld a lelki negem, mikua leszálldam. A  
her fan Pflanzdörfer, a herr fan Wiesenhupfer, a herr 
fan Krautlöffel, a herr fan Batzenlippl senior, a herr 
fan Háringlakl és a herr fann Regenpfeifer itfeszellteg 
engimet és kradulálltak maka-makugnak. A  debadáczi- 
ann élin fold a her fan Fink, a polgermájszter, ágit a 
fározs néfibe eresztetteg negem, hoty m ekel elljen. A  
hexdi bahöli fold! Mintyár szeaveszgedtunk, merd asz 
organizacziann asz else tolog a brinczip udán. A  lógoma 
alatt doaszdiroszdag a xinunxdrei batriottra aki,vatyok én.

Mosd faty soha snem! montya a Veresmartini 
Jánozs. Jetzt oder óhá! montjunk mink. Majd meklá- 
tjung, hoty m o s d ki fokja tyézni ellenung!

P. p.!

Tönődések
Sei££en.stein.er Solox».on.tól,

— Jutja nekem az eszibe 
edj adomát. A Jola Feiglstock 
mondta az ü totójának: »Papá, 
adjál pénz, mert én okorom to- 
nolni fronczeáol /«  Amire rá 
mondta az üreg Náthán Feigl
stock: »Fiamiében, ne tonolj! 
Mér todjanak a fronczeák is, 
hodj te miijen szomár vagy ?«• 
Alvásom az ojságokba, hojd az 
írói kürböl sokan ótazzák a Pa- *

—  Nadj part ver fü l a jóriszticziom. Lesz ezután 
két idüszak az esztendüben. Edjik tű r  v é n y  s z ő  n ét
ben (2 hónapig) szünetel majd a türvény türvényesen, a 
másik t ű r v é n  y s z ü n e t b e n  (10 hónapig) szünetel 
majd türvénytelen'ól.

— Megfójta Szobodkán edj prépast őr a vallási 
nadj t r o m b i t a ,  akasztotta a najd d o b r a ,  hóid a 
katholikos templomban h e g e d ü l i  edj szegény zsidó 
f l ó t á  s.

— A herr fűn Fáik Max irta ed czikket Lajdba, 
hóid a gráf Czepári exlenecz fogja f ű  l e m e l n i  a d ó t  
és m e g s z ü n t e t n i  d éji c zi t .  Volna ez najdon szép, 
hanem én ogy tonálok, hojd amit mondanak zsornáliszt 
orak, abul szabad csak elhinni a f e l i t .

*
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S íhaszna I ndrás<SV3>
fővárosi ni. le. rendőr szemlélődései.

No hát!
Még ez se ölig?
Még ezután is meri valaki aszondani, hogy aszon- 

gya: ilyen meg amolyan haszontalan rendőrsíg az a 
Budapest főváras rendőrsíge ?

Hát nem elcsiptük a Spangát ? — az igaz, hogy a 
Singliséngli segedelmivel.

Nem megkeritettük a kasszabetyárokat is? Az igaz, 
hogy eltartott egy kis ideig; de hát nem megy ám az 
csak úgy, hogy azonnal, röttön, tüstént, mingyár. Nem 
vall ám az a hunezut gazember, ha nem muszáj; mu- 
szájni pedig nem muszáj, mer nem vagyok én Mokry 
Barnabás teins ur, mer hát az nem véna röndin, pedig 
röndnek muszáj lönnyi!

Hanem azoknál a naszszáju újságíró téns uraknál, 
azoknál semmilyen rönd nincsen. Má nem merek bele- 
nizni se abba a kípes újságba, úgy legyaláznak bennün- 
köt, valahányszor egy iczipiczi hitvány apró kis csirke
fogás történik. Noiszen, szép világ is vóna, a meikbe 
még csirkét se lopnának! — Hogy tunna akkor megéni 
a kípes újság ? —  Mer akárhogyan lármáz, tudom én 
azér, hogy a lelke is örül, ha megesik valami kis 
hiba; csakúgy hizik bele még a bötüje is ; akkorára nyől, 
mint az öklöm. Iszen van is most ölég: Spánga, Poszpi- 
sill, Bajkay.........

Bajkay! Hm, izé. . . Hogy mit gondulokatekénte- 
tös Bajkay kapitány ur ü nassága esetje felül ? Hát mit 
gondújak ? Semmit se gondulok! Először mer nem szo
kásom, másodszor meg nem tartozik én rám a nasságos 
urak dóga.

Hát e meg micsoda fura beszéd, hogy aszongya a 
melltóságos Kozma főfő országos ügyész ur ű exellen-

cziája, hogy az ország minden dutyija rósz. Hiszi az hivő 
ördög! Mer ha igazán oan roszak, hogy van az, hogy 
mégis mindig'annyian igyeköznek bele gyünni.

Tessen! Itt van mingyárt a vak kódis! Ez is per
sze a hűvösre szeretne kerülni ebbe a disznó melegbe. 
Kedvem vóna be nem zárni a vén rókát; de mégis csak 
bezárom, mer röndnek muszáj lönnyi!

'index zugában ihletett szivének 
Egy-egy teremtő öserö lakott.
Csak e g y  emberről zenge siri ének,
De ez egy linnytán a n n y i  a halott.

A gyönge test a nagy lélek szavára 
Lön száz alakká, zugé taps között, 
Mígnem a lélek az egekbe szállá,
Mikor a test, a csüggedt — megtörött.

A paloták linóm, vidám lakói,
S a rongy lebujbán elvadult alak,
A gyönge test e bámult gyilkoló! —
Ma azzal együtt némán nyugszanak.

Ö alkotást, melyben parányi részben 
Örökre élne, — ránk nem hagyhatott.
S mert sorsa volt, hogy vesszen cl egészen 
Jobban sirassuk öt, mint más nagyot.

Ki és elköltözött tehát a méltó utód, Lászlóhoz és 
Szerdahelyihez. Grewáhret mir die Bitté, zu sein in eurem 
Bunde dér Dritte. Kár volt Schillert olyan jól ismernie.

*

Es ha most végiglapozgatom emlékezetem albu
mában alakjait és kivonom belőlük az ő egyéniségét, úgy 
találom, hogy tulajdonságaiból bátran ki lehetett volna 
szabni három-négy jeles színészre valót. S még maradt
is volna egy kis hulladék az asztal alatt.

*
A  ki látta kedélyét tavaszként virágzani Figaró

ban és azokban a fiatal szerelmesekben: elhitte volna-e 
róla, hogy e vig czimborából a fanyar életunt Chebrial 
válhatik ? Tudott-e valaki szellemesebben élezni mint ő ? 
Az ostobaság is szint és tartalmat nyert az ő ajkán. 
Mikor meg »Marianne«-nak gőgös, viperaszemű férjét 
adta, vagy a biazirt fenbéjázó, orczátlan Septmont her-
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czeget: nem sngározta-e be gazdag szive rokonérzéssel
még e gyűlöletes alakokat is ?

*
0  volt a »kiállhatatlan« szerepek megmentője. 

Mikor a szerző jó feketére mázolt — feketét feketére —  
odaadták Halmynak, majd ő elfogadhatóvá teszi, — még 
meg is kedvelteti a t. ez. publikummal. S úgy lön, mert ez 
a nagy lelki piktor bele nyúlt szeretetreméltóságának 
tégelyébe és olyan csodafestékbe mártotta ecsetjét, hogy 
a szörnyetegből is ember lett.

*

Szellemes volt, de nem hideg; érzelmes de nem 
naiv. Szelleme oly magasan járt, mint szive mélyen. Ala
kított alakoskodás nélkül.

És mind ezt többé nem látjuk. Soha, soha! 
juuk e l!«

»Vál-

Egykor Mátyás király hódította meg B écset; és ma Bla- 
háué. Ha elfelejtették megírni a »Corviniastc — ne felejtsék az uj 
magyar küllők elzengeni a Tujziáddt.

*

Taps és virág, virág és taps, ebhői áll a bécsi argonauták 
erkölcsi sikere. 8 ha a tagok a tapsot gázsiképen elfogadnák, Evva 
pedig egyéb kiadásait virágokkal födözhetné, kétségkívül meg 
volna ő is az eredménynyel elégedve.

*
De a szinész Eötvössel énekli :

Virág mii ér, mit ér a taps nekem ? . .
Uázsit kivan, gázsiért ver szivem!

*

Hanem a bécsi sajtót meg kell dicsérni. Vendéglátó szíves
séget, szimpathiát és udvariasságot mutat a magyar színészet iránt. 
Mihelyt a német színház Pestet oly kevéssé fogja germanizálni, 
mint Évváék Bécset magyarizálják : lelkes viszonzásunkra számít
hatnak a derék bécsi kollégák.

*
Egyelőre bécsi színészeinket nem segíthetjük mással, mint 

hogy Évvának azt a tanácsot adjuk, álljon be Lear királynak és 
szavalja:

Fájj, szél, szakadj meg, fú jj, dühöngj ! Vihar,
Felhő, omoljatok le, míg a tornyot 
S a szélvitorlát elsülyesztitek !
Hadd und jón él e rekkenö melegség,
Fagypontra szállva Reaumur kénesöje,
Hő júniusból válva mord deczember,
Hogy kedve kerekedjék publikumnak 
Theater an dér Wienbe járni hozzánk.
Fújj, szél, szakadj m eg,fújj; dühöngj vihar !

*

'  A  „Piros bugyettaris“  üres, azt mondják a bécsi lapok. Ki 
csodálná ha üres a bugyilláris — sóhajtják kettesben S'einer-Evva, 
mikor a színház még azabb.

*
Blaháné persze odaát is hódított. Mikor énekelt: a svarcz 

gelbek mind pirosfehérzöldek lettek a gyönyörtől és mikor elhall

gatott, újra feketesárgák az irigységtől, hogy ez a fíílemile nem az 
ő madaruk.

*
Almássy Tiharaérnak szemére hányja a bécsi sajtó, hogy 

salátával él. Biz az meg lehet. De még mindig jobb, ha valaki 
salátával élve húst. és vért produkál, — mintha beafsteakkel élve 
z ö l d s é g e t .

*
De legjobban megjárta Irányi Dániel. Meg kellett érnie, 

hogy az az erkölcstelen népszínház Becsben m o r á l i s  sikert 
aratott.

*
Vérmes llirek. Gyűlik bőven a guldenczettli. Reindli-yal 

hozza Evvának esténkint a pénztáros. A  publikum fizet, mint az 
alföld Kölesi és híven megjelenik minden előadásra, akár csak 
egy Soldos- sereg. Dörgő éljenek Tihanyi viszhangja rengeti meg 
a »Theater a d. Wien«-t. íg y  hát. van kilátás, hogy a vállalkozó 
igazgató az eredmény Pálmaiát is fogja tűzhetni bankjegy-halmai 
Hegyibe.

*

Blaháné nótája.
Népszínházi primadonna vagyok én,
Minden este kilenez bouquét kapok én,
Kilencz bouquet, piros rózsa és fehér,
Az árával egy mosolyom is felér.

Pikáns couplet ezer van az eszemben,
A publikum szivét azzal veszem be,
Bomlik értem jeuesse-dorée mind a hány,
Én vagyok a népszínházi csalogány.

f - ' ’ *
X j e g ' - o . j a - l o ' b -

Lapunk zártakor a követkevő táviratot vettük. 
Bécs, — jun. 6. — Az idő m ég m indig eri- 

m inálisan jó. Ó !
Évva.

* .

A nemzeti színházban Titkáry Vilmos után még a követ
kezőjeles énekesek fognak közelebb vendégszerepelni: Titoknoky 
Erigyes, Pogalmazóssy Arthur és Tiszteletbelisegédfogalmazógya- 
kornokjelölthy Aladár.

H a j ó s ,  ha j ó  jós is
*

de ■ősz > p r o f é t  a. «

Suttyomberky Dárius
a lielyhezet signaturájáról.

Haza minden előtt!

Az angol képviselők nem 
párbajoznak.

Hát akkor mi a fenét 
csinálnak ?

— Pakolj Pista!
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A NÉPSZÍNHÁZ becsben.
I.

Apró hprek.
_L Bculey, a franczia akadémia tagja, arkánumot 

fedezett föl a veszett kutya harapása ellen. Ez pedig nem 
más, mint a — fokhagyma. Most értjük már, a Didóék 
harapása ellem mért olyan becses e növény a zsidók előtt.

* *
*

• Szabadkán nagy háború van a miatt, hogy a 
plébánia templomában a zenés miséken zsidó a prima- 
rius. Kedves-é a kath. istennek a zsidó hegedűszó, döntse 
el a szabadkaelvü felfogás. Csak egy analogonját akar
juk elmondani. Midőn 1848 bán dr E i n h o r n  Eduárd 
(később H o r n  Ede) megalapította a ref. zsidó egyhá
zat, melyben födetlen fővel imádkoztak az izraeliták, a 
zsoltáréneklő kart a terézvárosi plébániának regens-cho- 
rija vezette. Egyszer valahol el találta hibbantani a kar, s 
kétségbeesésében igy rivalt rá a népeire: »Jeszszász 
Maria und Jose.f, biatzt habt’s den adón ójlam ganz

MJiuley; lisij>-y;jíín. l>e ó ceíudii ! . . 
— Akár z8 itló, akár kris/.t — 
Mimi köriilte forog-, ugrik 
A sok bécsi zsorualiszt.

verpfuscht!« A  szabadkai zsidó hegedűs, ha valamely 
paszust elhibbant, kétségbeesésében ám igy kiáltson fel: 
»Smá Jiszroel, jetzt bab’ acb des Credo ganz verpfüscht!«

Börzeviczy W. M. élczei.

Megindult az István tornya, 
«Xó kedvében nincs határ,
S ucczú, kopogósra perdül 
A kétfejti sas madár.

— Láttam Ilkát, mi
kor Becsbe készült. Na
gyot haladt. Palrna sub 
pondere ereseit. (Dör Dop-

üst eunsz-ilg!)
— Szegény Halmy 

Staril volt ugyan, de nem 
szteril. (Nebbich!)

— A bécsi közönség mngan kívül van a népszínháziak 
játékától. Diadal egy oly közönségen, amely magán kívül 
nem igen szeret elismerni semmi szépet és jót. (Wiird ün Wuen 
stark commentürt wörden!)
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A NÉPSZÍNHÁZ becsben.
II.

Fölszállott a j >í i  v j i  

A hóosi szinliázrii,
A  jó bócsioknelí 
N l i i g y  i i n i l a t s a g á i ' i i .

1 ’olizc i „Kertészliíuy“-t 
lío liinlia tllta,
NXég-ts l» ó a ít , l i ó d í t  
S z o p  3? sí 1 in a i I l lt i i .

„élessze szállt, mcsszt? a gerle" 
Becsig: szállt,
Ott megállt
Rút lfiizöiiyt ln'íluíja ver le. 
Szép Aranka 
Megzava i* j a 
A  lci’itilfiisolc őszit,
S ezek aranyos Wff/j/inket 
tío ldbergcrtxcV i niegl i-szik.

'  agyok a lcis tliinkáesi né.

Névre, nem — ele mégis lieb.

Bár nőm pikáns (mar mint szúrós) 

Körmöcskéin nem tompa ; osíi>. 

TJn»l jotzt niiioli ich meinen Knix,
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A NÉPSZÍNHÁZ becsben.
III.

3 2 Z é t  a j t ó .

A népszínház Bécsben.
— Kritikák Schünerer ur lapjából. —

f
ME tehát a 30 perczentes színészet megint ellepte 

Bécset. Budapest an dér W ien: mily oktalanság! 
Ki hívta ide ? Kinek kell ? Margarethenben cseh 

iskola, a Wien mellett magyar színház. Még csakugyan 
meg kell tanulnunk czigányul, hogy egy pohár sört kér

hessünk a pinczértől. Quousque tandem ! mint Marcus 
Lajtántullius Cicero mondja. Különben aki azt gondolja, 
hogy ezek igazi magyar színészek, az csalódik. Csupa 
Magyáronén. Blaha Lujza (kinek tulajdonképi neve azon
ban Frau Blahane, recte Gollasch-Éeindl) köztudomá
súlag Pfelaucban született (1811 körül), apja cseh klari
nétos volt, első férje cseh trombitás; későbbi férjei is 
csupa cseh hádogzenészek voltak, gyermekei mind tótok, 
egyik fiának (ki a Dobzsánszky nevet viseli) nemrég 
pánszláv pőre volt. A  többi is csupa álmagyar: Hegyi 
Aranka (Golde Bergl) Eőry (hajdan Ohrenstiel),Tamássy 
(Tomaselli), Tihanyi (Echeles), Újvári (Neugebauer)

Horváth (Salatpoldl), Kápolnay (Schülklopper) Vidor 
(Stüffer) stb. Mindazonáltal nemzeti chauvinismusok 
akkora, hogy még a német súgót sem tűrik meg a sugó- 
lyukb n, még annak is magyarul kell beszélni! Első este 
egy népszínművet adtak, czime : » A p iros  bugyelláris« 
(das Notizbuch dér Piroska), Cepreghi olasz eredetijé
ből van áthóditva. Tökéletesen érthetetlen mese; mi leg
alább egy szót sem értettünk belőle. Coupletjei pláne lehe
tetlenek, még csak a külső couplet formájok sincs meg, 
melyhez pedig még Tewele és Geistinger is ragaszko
dik. Ezt nevezik ők népdalnak. Erau Blahane különben 
nem mondhatni hogy roszul énekel; van vénája. De 
hisz a véna nem minden. Kell a mellé artisztikus artéria 
is. Hangja még az ismert Stentoréhoz sem fogható, játé
kán meglátszik, hogy Magyarország a hazárd hazája, 
mert roppant merészen pointiroz. Legnagyobb hiánya, 
hogy nincs meg benne az a német gráczia, mely nélkül 
az ilyen szerep izetlen marad. Közönség nem sok volt; 
alig hogy a páholyok, zártszékek, karzatok s az erkély 
megteltek. A  hallgatóság többnyire magyar volt és sokat 
éljenzett. Persze csak udvariatlanságból, mert ez az im
perativus * éljen !« tulajdonkép gorombaság. Még ha azt
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« —v e k . ügy, úgy, édes francziám! Csak te eredj Tonkinba. Majd addig én itt hüselek és pihenek.

V A R Z1N I SIESTA .

kiáltoznák, » Méltóztassék élni /«  Mindamellett a »diva« 
élt. A  többi szereplőről nem érdemes szólani; láttunk mi 
már roszabbakat is.

*
— jun. 8.

»A kertész leány« (Die Tocbter des Korteseb). 
Lecocq operetteje. A  ledérség netovábbja, úgy hogyBécs 
csak pirulva ballgatá; odalenn Pesten ez a mindennapi 
kenyér. Legérdekesebb volt benne Solymosi Eszter, a 
tisza-eszlári áldozat, ki férfiszerepet játszott: a királyt. 
Micaelát Pálmai (hajdan Lülef) k. a. énekelte, ki a ma
gyaroknak igen tetszik, de a mi Ízlésünkhöz képest nem 
elég lapos. Habeant sibi! Éneke zsinóros, játéka pitykés, 
humora paprikás. Minden áriája egy kis »gollasch«, de 
fájdalom, burgonya nélkül, pedig hát az volna a fődolog. 
Öt is nagyon megéljenezték, mintha minden dala ország
gyűlési speech volt volna. Nem tudjuk, az a sok taps hon
nan telt, mert összeszámoltuk, hogy mindössze 15 néző 
volt a színházban (azok közt 18 kritikus), úgy hogy csak 
a nézőtér volt zsúfolva. Elárasztották koszorúval, bokré
tával, de minket meg nem csalnak: mindegyikre ráismer
tünk, hogy már láttuk, mikor a kisasszony a kolozsvá

riakkal itt volt. Zöld levél, háromszinü szalag stb., ezt 
nehezen lehet elfeledni s azért nagy ügyetlenség, hogy 
ezúttal kéklevelü babért nem dobtak sárga-kék-szürke 
trikolorral. Kihívás is sok volt; a magyar közönség 
ugyanis annyira duellans, hogy még a színésznőket is 
kihíjja. Igen durva szokás az ismételtetés is. Minden dalt 
ismételniük kell, hollott nálunk, mint czivilizált közön
ségnél, ilyesmi elő nem fordul, sőt örülünk, ba egyszer 
túlestünk külvárosi Pattijainkon. Persze: egy Szabó, meg 
egy Horváth is van köztük; Magyarországon minden 
ember vagy Szabó (németül Schulze) vagy Horváth 
(németül Müller), csak a nemesség viselhet más neveket. 
Holnap a »Cornevillei harangokkal adják. I t t ! Girardi 
és Schweighofer városában! Lélekharangok lesznek.

Csodabogár.
— (Jyászliirek a „ Bácska“  május 2*2. és 25. számaiból. —

A  Bieber családot azon gyászos csapás érte, hogy boldogult 
apjuknak édes anyja Szegeden elhunyt. — Bigyiczán Albert 
Vilma urasági kertész, kiben minden rigyiczai gazdatiszt ösz- 
pontositva volt, megunván jó  dolgát, f. h. 22-ikén agyonlőtte 
magát.
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fÜLETLEN SOMBOK.
A debreczeni „M ájus“ -bői kiszorult szellemes mondások.

1 .
A k ö n y ö r ü l e t e s s é g  hasonló a villanylámpáshoz, 

mely a lövölde előtti sátrak T á b i t h á i t  tánczra villanyozza.
Halász Bálint.

2.
Melyiké a nagyobb s z e n v e d é s ?  Azé-e, aki kopaszon, 

avagy azé-e, aki parókásan emlékezik vissza egykori szög törteire ?
Az udvari poéta.

3.
H e t v e n  é v e s  a l m a f  á n a Te,
Virági még ha volnának . . .
De gyümölcsét nem eszedj 
Jegyezze meg ezt eszed.

4.
Páli Gyula.

A kis »t e k e  r g ő  J ó s k a *  árva fiút a jó  doktorék haza 
vitték, megmosdatták, felöltöztették, befőttel jó l tartották, s 
mikor pünkösd megérkezett, a kis » tekergő Jóska* fiú mégis meg
szökött — koldulni.

A doktor megtalálta, megdorgálta, de egy ujjal sem 
bántotta.

Másnap megint elszökött; ma sem tudják hol van.
Tanulság : kutyából nem lesz szalonna.

Teleki
ezredes in partibus.

5.
Szigyélvén Gém madár, hogy csúf névvel jelzik,
Más vidékre ment el, hol meg nem ismerszik.
Ámde a Gém madár csúfosan megjárta,
Mert m a g á v a l  v i t t e  m a g á t  is — a pára !

A borsodi főjegyző.
6.

Már Ézsájás megmondó, hogy »a m e n y a s s z o n y n a k  
örül a völegény« (LXI1. r. 5. v.) tehát ne a művészet rem ekeiben: 
a Medicei vagy a Capitolini, vagy Kallipygos Yenusban, hanem 
menyasszonyában gyönyörködjék a jó  vőlegény. De vájjon a 
m e n y a s s z o n y  örül-e a vőlegénynek ?

Egy öreg legény.
7.

A debreczeni nagy erdőnek soká kell még a péterfiai h o 
m o k  u t á n  f u t n i a ,  m iga z  isten áldását sikerül megnyernie.

Áron pap.
8.

K i ii e m h é le ü l ö k  é n, s o h a n y o m o r o m m a l.
Ezért iszom mindig pecro theát — rhommal,

Egy erdélyi szász.
(a Bé a)

9.
Egyet fordult a sírjában 
Mirza-Saffi, még májusban,
A mint látta Endrüditöl 
Fordítását a »M á j  u sz-ban.

10.
Áldozzunk t ö m j é n t  is, de csak hasonszenvileg !

dr. Prépostfy. 
n .

Vájjon a vadszamár a jó  füvön ordit-e ; avagy az ökör bög-e 
az abraka mellett ? (J ó b könyvéből VI. r. 5.) Olvassa ezt is

Szontagh
a gumim.

12.
A »liigh life*-nak nincs k ö r ö m  f e k e t é j e ;  hát akkor az 

i s t e n  á r n y é k á b ó l  a m ű v é s z e t b e n ,  a t e r m é s z e t -  
b e n mennyit látnak ? gr. Zichy

a Liszt árnyéka.

13.
Az egyik (a szegényebb) »bis dát ;*  a másik (a milliomos) 

biztat. ifj. b. Vay Miklós.
14.

Városunk alkádja ! büszkék volnánk reád
Ha a Pélerfiát végig locsoltatnád. Imreffy Simon.

15.
Ha p o g á n y  i s t e n  lehetnék,
A  kedvedért szarvat öltnék.
Úgy repítenélek háton,
Drága Lenkém, ideálom ! . .

Kiss József
(de nem a helybeli tanfelügyelő.)

16.
A z e m b e r  l e g d r á g á b b  k i n c s e  a z  e g é s z 

s é g .  Mégis, fájdalom ! — többnyire a legnagyobb könnyelműség
gel vigyáznak arra az emberek. Prof. dr. kir. tan. Török.

17.
A b o l d o g í t  ás  sokszor t e h e r r e l  is jár-. Kik volná

nak alkalmasabbak e teher elviselésére mint — a nők 'í Ok őr
állói, ápolói, fejlesztői, gondviselői, dajkái, védangyalai, geniusai, 
nőegyletinői, frőbelkertésznői az emberiségnek. Elmondtam.

Tóth Samu
az egyházkerület „mindenese.**

18.
» L e n n i  v a g y  n e m  lenni* — that is the question ;
Pap-ember létemre sem tudom ezt, bizon.

Egy másik szász.
(a Gerö.)

19.
B o l d o g  úgy lehet csak itt a papi pálya,
Hogyha méltó kathedra a koronája.

Il-ik  Könyves Kálmán.
20 .

A k i  m a g á t  n e m  szereti, az senkit sem szeret; aki 
tehát m a g á t  szereti, az m i n d e n k i t  szeret. S másnak nem 
kívánhatok jobbat, mint ■— magamnak. Ha Titus nem lennék — 
banyalukai kerületi főnök szeretnék lenni. Éljen Bosznia !

Titus
de nem „delicium generis humaniu, hanem a Togyitityi.

21.
Magát az e m b e r i s é g e t  a pestis nem fenyegeti, hanem 

csak az e g y e s e m b e r t .  Én mindig tiszta levegőben élek ; szabad • 
elvű eszméim megóvnak engem minden függetlenségi velleitások- 
tól. Az ö s s z e o m l á s  l a s s a n  i s  m e g t ö r t é n h e t i k ;  ez 
az én eredeti eszmém, e z t  nem Shakespearetöl sajátitám el, ez 
szellemi bensőm produetiv nyilvánulatának önkénytes lüktetése. 
A  többit majd elmondom a jöv ő  évi » Májusban*, ha lesz.

Géressi et Comp.
22.

F i a t a l  e m b e r  v é n  a s s z o n y t  ne vegyen el fele
ségül, se vén ember fiatal nőt, hanem : vén férfi vén asszonyt. 
Akkor azután van r . e t e k  is, v a j  is.

Az örök ifjú püspöki titkár.
23.

E z e r  m é r t f ö l d  nagy spáczium,
Ott van már az Atlántikum.
Minek oda kívánkozni ? . .
111 is lehet — házasodni ?

„A Debreczen“ 1001-ik szerkesztője.
24.

Én nyertem meg a »z á r s z ó t.«
Én zárom be az ajtót.
Nem döczögve halad a,
Mint a helyi taliga !

Éljen a n őegy let!
A debreczeni Tacitus.

Szerkesztői üzenetek tér szűke miatt a jövő számban.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .
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x Margitszigeti gyógyfürdő, 3
X
' porczelán-, márvány-, kád

X
R u d a p e st fő v á r o s  k ö z v e tle n  k ö z e lé b e n . JJ

35° R. meleg artézi fórrá 
— porczelán-, márvány-, kád- f ?  
és kőfürdők zuhanykészülék- X
kel — nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berende- 
zett szoba — társalgási terem X  
— kül- és belföldi lapok — %# 
naponta zene.

K ó r a la k ok , m elyek X  
ellen a margitszigeti W  
hévTiz kedvező ered- ^  
m énnyel használta- X  
tott: ^

Kösz vény — az ízületek, 
izmok, csonthártya, ideghü- X  

vely, idült csúza. A csúz köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő küdések. h #  
T I  — Zsábák. — Osontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
X  elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdós. — Bőrbántalmak. X

A hévviz belsőleg eredménnyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi %# 
aa pangásoknál.
X  A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel; Rendelő or- J t
|gvos: D r. V e r z á r .  ^
^  Bérleteknél úgy a fürdő-, mi it a menetjegyek együttes váltásánál árleengedós. ^

A szigeten lakó fürdővendógek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny- ^  
X  ben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. X

*  A fürdő-idény május 1-jén nyittatott meg. *
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelŐségi irodában. 46

^  Budapest. A margitszigeti felügyelőség,
S X X X K X X X X X X X X X )C X X X X X X X X X X X H

Az A th en a eu m  k ö n y v k ia d ó -h iv a ta lá b a n
(B u d a p e s te n ,  F e re n c z ie k -te r e  3. s z á m )  

megjelent s általa miuden könyvkereskedésben kapható.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszöni) iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

ke ittetnek, a legmelegebben ajánlható.
3 D r .  L E I T U E E  

4 0  é v  é t a  l e n í i l l ó  r e n d e l é s i  i n t é z e t é b e n
Pesten S dob-uteza 13. sz., titkos, süt idült betegségeket, az 
ünfertözé nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
túrákat, minden n i betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht. 2 óra alatt, levéiileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Bendel 

naponkint d. u. 2— 5 ig és este 7 — 10 óráig. 65

KARLSBAD
gyógyhatiínyainak és egyéb helyi viszonyainak 

ismertetése.
Irta

Dr. H E R T Z  KA I M R E ,  .

K E R E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi- 

j hály eredetije után kőre raj- 
| zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 
Dobozy. 1525. Székely Berta- 

! lantól. Szín nyomat. í f n .  
Kont. Kőre rajzolta Grimm Ru

dolf. ......................... 1 frt.az össze* gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másodorvosa,
$ szakolezai C 3 . k .  katona-kórház volt osztályos főorvosa, a bécsi irók „ C o n -  
cordia" czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvosegylet Egri nők. 1552. Festette Székely 
™ 1 k»rl«b»ai gyógy- es természettudományi egyletet és más tudományon Bertalan. SzineS kőnyomat.

társulatok ta^ja, - ^

rendelő f  ürdőorvos Karlsbadban. Rákóczi Rodostóban. K öre  ra j'

A r a  S O  I ter. zolta Grimm R. 1 frt,

m  i u u u  m i  | « .

°  • 1 1 r  1 u j m I Will. tanar rézkarcza. Nyo-furaőt — eddigelé egy magyar mű sem jelent meg Karlsbadról. I .. J
Találtam franczia, angol, lengyel, oro^z monographiákat, csak 
magyart nem. Ennélfogva hazafiui kötelességtől indíttatva, 
honfitársaimnak, kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot vélek 
tenni, ha e gyógyhelyről magyar munkát teszek közzé.

w

A forradalom s a kiegyezés.
MAsodik javított, és bővített kiad fis.

I > I a
Jieksies Gusztáv.

Nagy 8-ad rét 292 lap. Ára 2 forint.
krnak előleges (postautalványnyal való) beküldése 

■ j  — í -j Után a-jjatt bérmentve küldetik m eg.: i
_____lüT ítiliíun  =._^ 2

Will. tanár rézkarcza 
matta Pisani. 1879. Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — (Tűn-

István tábornok neje.) Kő
nyomat.........................1 frt.

Népviseletek;
I-sö lap : Tehetősb Jászberé
nyiek. 11-ik lap : Hont várni. 
Bözsönyi asszony és leány. 
Szeremley M. kőnyomdájából. 
Ara egy - egy nagy félives 
képnek . . . .  35 kr.

Guyon Bikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 

• dee. 18-dikán. Festetne Orlai 
Pétrich Samu. Színes kőnyo
mat.............................. í frt.

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható :

Az orosz invázió veszélye
Nagy 8-ad rét 200 lap. Ára 1 frt 60 kr.

1 frt 60 krnak előleges (postautalványnyal való) beküldés 
után a rnü bérmentesen küldetik meg.

Tartalom:
A providetiális baklövés. Az utolsó kártya. Andrássy bukása -  
A monarchia biinhödése. Kis feladatok. Mexikói kaland. — 
Az orosz hadüzenet. A bécsi köd. Kin múlt a háború ® Elfogyott 
a puskap ruuk. — Európa a jövő háború küszöbén. -  A muszka
vész. —  Készen vagyunk-e a harezra ? Nem támadhatjuk meg 
az oroszt. Monarchiánk Achillessarka Osztrák-magyarmozgósi- 
iás. — Az alkotmányos Hofkriegsrafh uralma. Königgrátzi hibák 
alkotmányos keretben. — A lelánczolt magyar haderő —  Kik 
felelősek a JÖVŐ háború sorsáért. A hadsereg közszelleme Bősz 
belkormányzat -  levert közvélemény. -  Ausztria-Magyaror- 

szag a katastrófa küszöbén —  A diadal útja

Alkotmányos titkok.
Második bővített kiadás.

J e l i g e : „E l fogjátok ismerni, hogy Andrássv 
nagy ember!"

A n d r á s s y .

Nagy 8 adrét 12 iv. Ára l frt 50 kr. (1 frt 60 krnak előleget, 
postautalványnyal való beküldése után) a mű bérmentesen 

küldetik meg.
T a r t a l o m  :

A titkos kormány. —  Európai hivatásunk. Az északi ko- 
lossus. A 67-ki kiegyezés alapeszméje. — Beust bosszúja Sado- 
váért. A szentpétervári kosár. Bismark szövetségi ajánlata. 
Eevanche-háborunk. .Vigyázzon ön .. A fekete leves. — An
drássy Lengyelország visszaállitója. Andrássy Sedánja. — Ke
let sorsa Andrássy kezében volt. A képzelt külügyminiszter. 
—  Európai hazugságok. 1. .Törökország kadaver.. 2. sAz orosz 
czár jó barátunk.« 3. »Az orosz ellen nem akadt frigyesünk.« 
4. A legnagyobb hazugság. (.Németország hátba támad ben
nünket.-:) A történeti igazság. — Az occupatió 1872-ben elha- 
tároztatik. A három császári szövetség titka. A szentpétervári 
quadril. — Ausztria-Magyarország mint muszkavezetö. A keleti 
macskazenék. Egy pomolog diplomata, iZichy Feiencz). An
drássy harezra izgatja Oroszországot a tőrók ellen. — Európa 
küzdelme a muszka-szövetség ellen. Bismark hiába sarkan- 
tyuzza Andrássyt. — A muszka szövetségi politika bukása. 
.Oroszország magcsalt bennünket.. Andrássy Az osztrák 
magyar .beteg ember.. — Hazai rejtelmek. A miniszterelnök- 
fogdosás. A harmadik kapitulaczió. — Az álarczOS bál Után.
Az utolsó titok. —  Az osztrák-magyar nagyhatalom végső tusája.

Dr. FUX JÓZSEF orvostudor,
la ,lr  i jr  :

sugár-ut 21. sz. második emelet,
rendel mindennemű titkos betegségekben 

11 ó rá tó l 5 -ig . só



N y a r a ló k b a , u ta z á s r a  és S p o r t - c z ik k e k .
Durranás nélküli F l o b e r t - f e g y v e r  czél- és madár 

lövészethez ft 7, 10, 12, 24. Flobert-pisztoly ft 6— 14. Csinos 
"lickel légpisztoly golyóval és nyíllal írt 7.80. V h n  
f z é l í á l t l a  kiugróbohóczczal ft 3— 5,bohóczczal és 
mozsárral ft 8— 10. Kemény f a  k u g l i z ö  b á b u k  
2.50. l i iK i iu m - s a n c t u m  golyó 1.50—4.— . 

I U r o q u e í- J A té k  írt 11—15— 20. UJ L a w n *  
T en n is -já ték  ft 29. Karikajáték tuczatja 1.80. 
A c c o r c lc o u  t r e m o l o  concertharmonika trom 
bita-díszszel ft 7— 11. S z á j l iu r in o n ik a  csen- 
getyfi-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos corall 

tneket hangoztató syrén-bugó ft 1. Dominó-játék 1.25—5. Gum-

H orogflialásaat ^1,^*1.
' T o r n a - e s z k ö z ö k .  Mászókö

tél 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25, 
trapéz rúddal 8.50, trapéz kari
kákkal 8.50. Teljes tornakészü
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 

_  Gyermekhinta frt 9. Tornagolyó 
kilo 80 kr. Tomaczipőíc gummitalppal 1.30. Léggel tölthető

rolog el 1.20. Kerti gyertyatartdTfrt 1, 2, 3. Kerti /"egyezők 
—. 10—2.— . Japáni kerti napernyő 1.— . Angol pénzszek
rény erőszárral 5.25— 12.80. Konyhaberendezések. C s a lá d i  
s ú l y m é r l e g  10 kilóig 6.— . Komfort kávégép 5.60—  
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék
kel 50.— . K é z i  ] i a la c z k d u g a n z o ld  1.40. H i d r á u l ! -  
kiiM  l l o r d ö s z á d  italok megromlása ellen 1.— . Önműkö
dő dugaszhúzó — .80— 8.— . Szobapadló-fénymáz doboza — .70. 
Divatos hosszú mongramm fehérnemű-jelzéshez — .80— 1.60. 
Ragasztószer üveg, porczellánhoz — .85. Önműködő egérfogó 
több egerekre — .70— 1.— . Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja ft 5. Virághar- 
matositó —.40. Aczéldrót kefe fák tisztításához — .70— 1.50. 
A n y á k n a k  önműködő szoptató-üveg 1.50. Ismert angol 
foggyöngy 8.— . Allövet- és anyaméhfecskendő 1.80— 4.— . 
Fecskendő szekrényben nyomó-szerkezettel 8.50. Rechaud 
lámpa-gyorsforraló, gyermekeknél nélkülözhetlen 1.80— 2.50, 
serpenyő hozzá 1.— . Erős gyermekkocsi ernyővel fehér és 
barna színben 8— 14.— . UJ g y e r m e k b ő lC 8 Ő - k o c s l  ft 15.

uszó-öv tanuláshoz 8— 10. — . Két vívókészlet: kard, keztyű 
álarcz 23.50. Súlyos athleta-bot 2.50—5.— , athleta box-keztyűl: 

i 4 drb frt 8. Indiai f ü g g ő  l l i n t a  
r á g y  2.70, 4.50, 6.60, széjjelfeszitö 

léczekkel 14.50. Szines l a m p i o 
n o k  kerti ünnepélyekhez 20, 30, 
40 kr. Papír léghajó — .75, 1—2.— 
T  artós háromkerek ű gyerm ek-vei O- 

t c i p e d e k  22.50, 27— 81.50. 
A n g o l  d i s z n d b ő r  n y e r e g  frt 15— 35. Egyes szárú 

kantár 2.65—4.— , kettős szárral
4.80— 8.— . Kengyel-szíjjak 2.50— 
3.50. Kengyelvasak 1.60— 2.50. 
Biztonsági rugóval kengyelvas ft 12, 
nyeregterhelők frt 2—7. U j t e r 
h e l ő  ö n m ű k ö d ő  N xo r i t ó 
v a l  ft 7. Izzasztó 2.75— 6.— . Fe
hér mosható izzasztó 4.50. Zabla
1.80—  3.— . Divatos nagy karikás

, trenzli 1.50, felcsatolható sarkán
:yú frt 2.~Lovagló-kamasnik világos és sötét bőrből 4.50— 
8.—. Rhinocerosbőr o*tor lóidomitáshoz .60 3. * ^\y*reff*
szappan 1 doboz 85 kr. Pegeot l ö s a ő r n y i r ő  o l l ő  5.— . 
Lóírottirozó keztyfi 90 kr. U| d r ő t  l ő  v a k a r d  1.15. Ru- 
gany lóláb sebmentő 2.— . Kocsibőr- és szerszámnuhito zsír 
—.50—1.— . N n b iá n B la c k in g b ő r la c k — .90. Özbőr kocsi- 
tisztításhoz 1.— . Réz, ezüst, és egyéb éreztisztito por 25 50 kr.

V a d á s z a t  ö s s z e s  k e l l é k e i .
A x  e g é s x s é K  f c i i t a r J A s í i l i o *  D. V ív -

re párisi tartós szódavíz-gép tiszta üdítő szódavíz 
önkötéséhez 2 4 6 8 10 meszelyes.

frt 7, 10, 12, 14.50, 17.
Legjobb borkő és szóda csomagja 2.— . Víz
s z ű r ő  egészségtelen víz tisztításához 2.50, 3.50, 
5.—. Italhűsitő medencze l.oO , 2.20, 2.75.
Fagylaltkészitö gép receptekkel 

3  6 12 adagra

frt 7.50, 11.50, 16.50, 
kétféle fagylaltra frt 15—21. Vaj- 
készitő vas hajtókerékkel 4.50— 
és sajt-tányérok üvegfedővel 

1—6.— . Sodrony ételboritó legyek ellen 
—.60—1.80. Kezet- és olajtartó 1.80— 10.— . 
Kis barsArtő smaöür*. a btrs ereje nem pi-

Utazóknak, tonrintáknak
kézi- és nagy' kofferek 3.— 85.— . Be
rendezett útitáska 18—75.— . Praktiku
san szilárd tárgyakkal berendezett úti' 
toilette-tekercs 6.— . Piáid-, ruha-, bot-, 
esernyőtartó tekercs 5— 7.— . Berende
zett pinczetok 5— 7 üveggel. 9— 11.— . 
B o r o t v á lk o z ő - k é f t z le t J o h n  Heif- 
ford hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek is 
4.50. Úti ivópohár — .40— 1.50 Kula
csok 1.20— 5.— . Bot-szék 4.50— 10.— .
Kanóczos gyufatartó— .85. Távcső 7.— .
Erős zsebkés 1— 3.— . Vízmentes e a ő k ö p e n y .
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15, 17, 19. 
Úton és háznál kényelmes, őzbőrrel bevont lószőr ülő- vagy 
fejpáma 6.20. Tyúkszemkarika doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt r e v o lv e r e k  frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésű Bulldog-revolvei 
frt 10, 11, 12. Revolver-fegyver 10 lövésfi 55.— . Életmentő 
zseb boxer 1.— . Jó erős, pontosan járó remontoir z N eb ő ra  
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazítható 10.— . 
Kipróbált ébresztő-óra 5.50. Zsebbeli lapos nap-óra 1.— . 
Ruganydrót hajkefe ft 1, 1.50, 2.— . Plaid-szíjjak 58 kr.— 2.50.

Dohányzóknak.
tókerékkel, két késsel, tökéletes 18.— . Dohánytartó, melyben 
a dohány nyirkosán marad 4.50—6.— . Hibátlan tajtékpipa, 
Rákóczy-forma , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.— . Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.— 1.30. Legjobb Houblon kész 
cigaretta-papir

szopókával három I  1 I  2
nagyságban, ra jz j______  |________^
szerint 100-a35 ló-,

3 .
tömő hozzá 30 kr. —  Automát cigarettákészitő és csinos 
dohány szel encze, a fedél egyszerű betevése által kész ciga
rettát nyerünk 2.— . K ö z s é g e k n e k  tartós rézoldalú ki
hirdetési dob frt 15. Postatáska két kulcscsal 8— 10.50.

M e g  n e m  f e l e l ő  t á r g y a k a t  v fn n zn v e n z , r é t -  
( I é lm é n y h e z  k é p e s  Á r j e g y z é k e t  m e l lé k e * /

K e r t é s z  T ó d o r
B u d a p e s t ,  D o r o f t y a - B t c s a  1. u .

Az általános közkedveltségben részesült

mohai ÁGNES -forrás
hazánk egyik legszóneavdusabb

S A V  A N Y U V I Z  E
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kivánatcs. 
B orral használva m ár is kiterjedt ke«l-»| 

veltségnek örvend.
Forrásleírások kívánatra ingyen szolgáltatnak.

Fris töltésben mindenkor kapható 52

E D E S K U T Y  L.
ra. k. ndy. szállítónál, Budapest, Erzsébct-tér 7.
Úgyszintén minden gyógy tárban, fiiszerkereskedésben 

és vendéglőben.

M

//

egyedüli ismert vasas-hévviz, mely szénsavban gazdag.
Magy. államvasuti-,posta- és távirdaállomás.

Idény m ájus 15-tftl szeptem ber tíO-ig.
A szliácsi vasas-hévviz czélszerü vérszegénység, sáp

kór, nöibetegségek, hátgerinezós idegbetegségek, zsibbadás 
stb. ellen. Kényelmes, olcsó lakások, 3 jó  vendéglő, állan
dó gyógyszertár, gyógymódhoz alkalmas savó, jó  zenekar, 
hangversenyek, zeneestélyek, könyvtár, szép sétány stb. 
Utazás Budapestről 5 óra, Oderbergen át 4 óra alatt. Ma
gyarországban a legtöbb vasutiállo máson szolgáltatnak ki 
menet- és tértijegyek v» m érséklettel, me
lyek az egész fürdőévadra érvényesek.

Szobaárak junius 15-ig «és september 1-jótől ’/, 
r é s z s z e l  o l e s á b l m k  mint a díjszabás szerint.

Vendegek, kik május 15-től 25-ig érkeznek, valamint azok, 
k ik  augustus 15-1 öl 30 napig szándékoznak maradni, o. ért. 130 irt 
elöleges lefizetése mellett, 30 napra étkezést, lakást, szolgálatot, fürdő
ket s orvosi kezelést — beleértve a gyógydijakat is — nyernek. Friss 
szliácsi vasasvíz kapható Édeskuty L. urnái Budapesten s a fürdő igaz 
gatóságnál. —  Füzetek minden könyvkereskedésben. Értesítést és pro
spektusokat ad G e o r g e  A m l r é  Ú e n o i r  Becsben, V I., Magdalenen- 
strasse 14, Budapesten a furdöorvosok I> r .  I l a s e n l e l d  K .  egye* 
térni tanár és I> r .  S íé in é l *  A .
A fürdő-igazgatóság Szliácsor. Zólyom mellett; egyedül ide 

intézendő minden lakásmegrendelés.______ 72
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Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


